RESEARCH FOCUS | VOLUME 2 | ISSUE 9 | 2023
ISSN: 2181-3833 ResearchBip (7.8) | Google Scholar | SJIF (5.708) | UIF (8.3)

TECHNICAL TERMS IN TRANSLATION
Axunbabaeva Nargiza Xamidjanovna
Namangan Engineering Technological Institute, Namangan, Uzbekistan
e-mail: vinnie_is@mail.ru
https://doi.org/10.5281/zenodo.10058800

Abstract: Technical translation involves specific documents usually produced by
professionals with a high level of expertise in their fields. Translators who work in this niche
handle texts about the practical application of technological information or scientific research.

It’s a challenging job that calls for an in-depth understanding of technical documents, their
nature and specific requirements. Technical translation is necessary for multiple fields, from
engineering to construction and healthcare. Any errors in the translated texts or missing
information can easily lead to costly lawsuits or the need to retranslate your company
documentation. Technical documentation is necessary when looking to be compliant with local
and international standards. From patents and user manuals to health and safety instructions, these
documents are proof of accuracy for every operation and business process.
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TEXHUYECKUE TEPMUHBI B IIEPEBO/IE
AHHOTaI[I/ISI : Texunueckuit IICPEBO/I BKIIIOYACT B ceos KOHKPETHBIC NOKYMCHTBI, 0OBIYHO

BBITIOJIHSIEMBIE ITPO(eCCHOHAIaMH C BBICOKUM YPOBHEM 3HaHUH B CBOMX o0nacTsx. [lepeBoqunkn,
paboratouie B 3TOM HMIIE, pabOTAalOT C TEKCTaMM O MPAKTUYECKOM TPUMEHEHHUH
TEXHOJIOTUUECKOU I/IH(i)OpMaIII/II/I HJIM HAYYHBIX UCCIICAOBAHUAX.

D710 cioxHas padoTa, TpeOyrolas rIyOOKOTo MOHUMaHHUsI TEXHUYECKOU JJOKyMEHTAIUH,
€C XapaKTepa U KOHKPETHBIX Tpe60BaHI/II7L Texauueckui NnepeBoj HeO6XOI[I/IM BO MHOTHX
o0JacTax: or MallMHOCTPOCHUA OO0 CTPOUTCIILCTBA U 3APABOOXPAHCHUS. JIroOple ommoOKu B
MNEPCBCACHHBIX TCKCTAX WM HCAOCTAOMIaA I/IH(I)OpMaI_II/ISI MOT'yT JICTKO [IIPUBCCTH K
A0POroCTodIuM CYI[C6HBIM HCKaM HJIN H606XOI[I/IMOCTI/I MMOBTOPHOT'O MEpeBOAa NOKYMCHTAIIUN
Balleil KoMIIaHUHM. TexHU4eckas JAOKYMCHTAI A HGO6XOI[I/IMa JJISL oOecIieueHnsT COOTBETCTBUS
MCCTHBIM W MCKIAYHAPOAHBLIM CTaHAAapTaM. Ot JOKYMCHTBI, OT IMaTCHTOB W PYKOBOJCTB
MOJIb30BaTeIsl J0 HWHCTPYKIMHA TI0 OXpaHE TpyJda M TEXHHUKE O€30MacHOCTH, SBIISIIOTCA
JTIOKa3aTeIbCTBOM TOYHOCTH KaXKI0W OTIEpaIiyl U OM3HEC-TIpoIiecca.

Kurouessle ciioBa: IlepeBon, skcneptrsa, IPpUMEHEHNE, HAYYHBIN, CI0KHBIN, HAy4YHBIN,
KOHKpCTHLIfI, HCCJIICAOBAHUC, KOHCTPYKIHSA, PECTPAHCIIAHA.

INTRODUCTION

Thinking about cutting corners by not translating the documentation for your materials or
equipment? That could cost you way more than what you would have paid for translation in the
first place.

In New Zealand, the builders of a 20-store block of apartments got lost in translation and
now keep exchanging emails back and forth with the local authorities. The company that works
with a Chinese steel supplier can’t provide all the quality control documents in English, and this
is slowing down the local authorities. The builders decided not to translate all the documentation
due to possible high costs (over $20,000). So, they blanked out the Chinese text and provided a
“comprehensive statement” instead. The Wellington City Council didn’t appreciate the shortcut
and asked for additional documents, despite being “satisfied with the design and construction of
the building.”
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The block is almost finished structurally, and the builders are now expecting the city
council to sign off the compliance code. Yet every time they seem to reach an agreement, the
parties clash on the missing translations. When they removed the information in Chinese, the
construction company altered the original documents. This keeps the authorities from moving
forward with key procedures and slows down the building project.

As you can see, translation services aren’t the best place to cut corners, especially when
you’re handling technical documentation. While it may seem like a smart way to save resources,
it can soon backfire on you easily—even more so when looking to achieve compliance.

Companies need technical translation services when they buy from foreign suppliers and
are required to document internal processes for compliance. They should rely on professional
translation every time they’re doing business with international partners.

When selling products and services outside national borders, your company should be able
to provide buyers with complete documentation in local languages.

Technical translation can be applied to many types of texts, from operation instructions to
specialized websites. By far, the most common are software strings, patents, and user manuals.

Software translation and localization require a minimum level of technical knowledge.
Translating software strings is a specific area of technical translation. In this case, translators don’t
always operate with technical terms, but they do need to know how to handle strings. They should
also be familiar with the terminology and how the program interprets strings in both the original
and target languages.

Linguists who translate patents are often Subject Matter Experts (SMEs). They’re also
highly-skilled in writing patents, a niche where legal and practical requirements are extremely
rigid. That’s because patents need to include a series of technical details, as well as possible future
applications of the product described without disclosing all the relevant information.

METHODS AND MATERIALS

Translating user manuals demands specialized knowledge in specific fields, as well as the
ability to express complex concepts in simple terms. It’s a lucrative field, as most manufacturers
and technology firms are always in need of writing and translating user manuals in multiple
languages.

Technical Translation Requires Specific Skills. Technical translation is an area that needs
specialization to ensure that the correct technical flow is in place. This specific type of language
service is never easy, despite appearing to be direct or even literal. The nature of the texts to be
translated often requires an above-average understanding of the topic. For example, general
translators wouldn’t necessarily know the correct terms to describe electrical or mechanical items
regardless of their language skills.

Translators may bounce back and forth between steps, depending on their time constraints
and their experience in translation. For instance they might revise at the same time as they are
translating. A translator may also go through their reference materials and research depending on
how familiar they are with the type of text. If they need to find the closest matches for clients, they
may use translation memories or machine translation software. The translation process also
depends on the laws and ethics codes put into place in certain regions, as well as any censorship,
which might affect the outcome of the text.

When you lack the requested paperwork, you risk losing business opportunities or, even
worse, getting fined or shut down by authorities. Investing in high-quality translations for your
technical documents means building a safety net for your company. At the same time, it’s an
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excellent way of showing your clients, employees, and business partners your professionalism. A
good translation shows that you care enough about the people you work with to give them accurate
information in native languages and make them feel comfortable.

RESULTS

Not only does an excellent technical translator know the technical terminology, but they
also understand the subject and make sure that the translation is easy to understand as a
whole. Furthermore, every industry that relies on technical translation services operates with
specific terminology and sometimes industry jargon. People with no connection to the niche won’t
be able to deliver accurate translations. That’s simply because they aren’t familiar with the terms
used by doctors, engineers, constructors, so on and so forth.

To meet the requirements of technical translation, specialists usually rely on CAT tools.
Machine translation enables linguists to provide excellent language services even when working
with complex terminology. A comprehensive glossary of terms and an excellent translation
memory ensure the consistency of translation. This is essential in technical translation, where
linguists have to handle vast amounts of documentation.

As it requires specific skills, technical translation is often more expensive than other types
of translation services. Also, depending on the complexity of the source texts, it can be time-
consuming, so you can’t expect fast turnarounds.

Why Is Technical Translation Important? Technical translation services are vital because
they ensure you get quality work on your documentation. That’s essential in all industries, from
healthcare to real estate.

CONCLUSION

Technical documentation is necessary when looking to be compliant with local and
international standards. From patents and user manuals to health and safety instructions, these
documents are proof of accuracy for every operation and business process. When you lack the
requested paperwork, you risk losing business opportunities or, even worse, getting fined or shut
down by authorities. Investing in high-quality translations for your technical documents means
building a safety net for your company. At the same time, it’s an excellent way of showing your
clients, employees, and business partners your professionalism. A good translation shows that you
care enough about the people you work with to give them accurate information in native languages
and make them feel comfortable.
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